
NOTES AND DISCUSSIONS 

PERSAE 374-83: PERSIANS, GREEKS, AND HEIOAPXQI OPENI 

di 6' OUK cKOcTCLuOt dXXa& nElt0dpX) (ppvi 
6Eimv6v (T') ?iZopc6vovTo, vaupdTqTr :' dvip 375 

Tporto6To KC()7ntV OKaXpOv dt(p' E6flpsTpov. 

TECi 86 (pWYyog jXiou KaTc(pOtTo 

Kai Vui t7?1]?t, TECdq dvtp K7Trfq; dvaU 

eiS vauv iX6pes TiaS 0' orkXov rtioidT,6Ti, 
Taitc 6? Tditv l7apsKdst8 vo); PJIKpOcq, 380 

TX0ouoC 6' (0q 8KaoCTO fV TccTayyptvoq' 
Kati T:dvvuXot 6f] 6ladTXoov KaOiToCacav 
vaov dvaKT8( TrdvTa vauTIKOV XcO)v. 

And not in a disorderly fashion, but with an obedient mind they were preparing their 
meal, and [each] seaman was fastening his oarshaft around the close-fitting pin. And after 
the light of the sun was lost and night was approaching, each man, king of an oar, and 
each master of weapons went on board, and oarbank was calling to oarbank of the long 
ship, and they sail as each had been assigned, and all night long the kings of the ships 
were keeping the whole naval force actively sailing.' 

These lines of the Persae occur in the messenger's speech as he reports the prep- 
arations prior to the battle of Salamis. He recounts how a Greek delivered a false re- 

port and deceived Xerxes, and how the Great King consequently ordered his naval 

officers, upon pain of death, to prevent the ostensible nighttime retreat of their foes. 
The passage in question picks up here, and has traditionally been understood as 

describing the actions of the Persians.2 Recently E. Hall has argued that these lines 
are better understood with the Greeks as subject, commencing with di 6' (1. 374).3 
Yet her arguments are not convincing. Both the particulars of the passage and rele- 
vant information from Herodotus provide better support for the traditional view; 
11. 374-83 should continue to be understood as describing the actions of the Persian 

contingent.4 
Hall has two main arguments for making the Greeks the subject of these lines. The 

first has to do with the orderliness of the actions described. She claims that "through- 

I thank the Editor and anonymous referees of this journal for their comments and criticisms. This note 
is the better for their careful attentions. 

1. All textual references to the Persae are based on M. L. West, Aeschyli Tragoediae (Stuttgart, 1990). 
All translations are my own. 

2. E.g., H. D. Broadhead, The "Persae " of Aeschylus (Cambridge, 1960), 120. 
3. E. Hall, Aeschylus. "Persians" (Warminster, 1996), 137. 
4. A further issue is whether the subject should be understood as the Persian officers (thus Broadhead, 

Persae, 120) or the Persian force more generally. Although officers are specifically mentioned at 1. 383 
(vaov avaKTEg), the force of ndq avilp (1. 378), rnc .... gEtocTaTrl (1. 379), and rdvra vaurltKov LrO6v (1. 383) 
suggests that the passage also includes the actions of the entire Persian fleet. 

Permission to reprint a note in this section may be obtained only from the author. 
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out the messenger's speeches a pointed contrast is drawn between Greek discipline 
and Persian disorder."5 The sailors here are said to act oUK dKO6CtOc (1. 374); by 
contrast, the Persian fleet and Xerxes flee in a disorderly fashion both during and 
after the battle.6 Moreover, Hall places special emphasis on the phrase ircsEOpXp (ppevi 
(1. 374), which she paraphrases as "willing obedience to authority"; the sailors in 
question obey because they choose to, while in general Persians obey because they 
must.7 To support her claim she cites passages in Aristophanes and Isocrates in which 

TxtOapXia/rcstOapZXo appears as a virtue possessed by Athenians.8 But cetOapXia 
does not in and of itself contain any notion of willing obedience. The definitions 
given by LSJ of verb, noun, and adjective are all neutral in tone. FILtOapxo means 
"to obey one in authority"; iretapXia means "obedience to command"; and Tc{iOapXoS 
means simply "obedient."9 Thus sctOapXia is not an unqualified good thing: it can 
also be put to more ambiguous uses.10 

Moreover, there is an aspect of retOdpXc9p (ppsvi in the Persae that Hall neglects. 
Although she examines the adjective and notes the antithesis the phrase forms with 
00K cdK6OGoXq, she does not comment on the noun and its relation to the lines directly 
preceding. At 1. 372 the messenger sums up Xerxes' commands to his admirals: 
TO(oaTz' ?i?X KdapO 

' 6Dt' E06tou (ppEv6; (" ... .so much he spoke with a very cheerful 

heart"). The trcetOpXc (ppevi of 1. 374 clearly picks up on the EU06 tou (ppv6qO of 
1. 372. The phrases occur in the same emphatic line-end position, are adjective-noun 
pairings based upon the same word ((ppilv), and are separated by just one line. Thus 
the rtetOdpXp (ppevi of the sailors should be seen against the backdrop of the eUt06tou 

(pp?v6o of Xerxes. What Xerxes has just done with blithe heart is issue orders and 
threaten his men with execution. Here Persian sailors appear more appropriate than 
Greek ones. Although their king has threatened them with death, they do not react in 
a disorderly panic, but calmly obey and go about the business at hand; regal com- 
mands and harsh, arbitrary punishment form a familiar part of their daily lives. 

Aeschylus' use of the phrase rtlOdpXcp (ppcvi at 1. 374 is thus related to the E606pto 
(ppev6o at 1. 372. This latter phrase may in turn be connected with an earlier moment 
in the play. At 11. 212-13, Atossa states that if Xerxes' expedition against Greece 
succeeds he will be admired, but even if it fails, it does not matter, for he is not 
accountable to the community, o6X 6cUI60Svog nr6XFt (1. 213). This phrase has a polit- 
ical import; Xerxes is not like magistrates in Athens who had to submit to formal 
scrutiny when their terms of office expired.1I Moreover, the phrase bears a strong 
phonological resemblance to the second half of 1. 372. Only one letter differentiates 
the stem of Dtic0uvog (1. 213) from that of 6rc' 6U06tou (1. 372). Given the earlier ref- 
erence at 1. 213 and the aural similarity between it and v, it seems plausible that the 

5. Hall, Persians, 138. 
6. The fleet: puy?n 6' d,K6KOo iraoa vau5g ipaoosEo (each ship was being rowed in a disorderly retreat, 1. 

422). Xerxes: 'iro' dKocoVp) ~6v (puoyf (he flees in a disorderly retreat, 1. 470). See also 11. 480-81. 
7. Hall, Persians, 137. 
8. Ar. Eccl. 762-64, Isoc. Panathenaecus 115. 
9. LSJ s.v. nrteOapXwco, nrtecapXia, TnriOapXog. 

10. As at Antigone 676, where Creon employs the term in urging Haemon to accept his decision to kill 
Antigone. Here the ruler cites the dangers of dvapXia (anarchy) and praises its opposite, nstOapXia. By 
using the word in this context, Creon implies that all political authority demands obedience. 

11. S. Goldhill, "Battle Narrative and Politics in Aeschylus' Persae," JHS 108 (1988): 189-93, at 191. 
For a detailed discussion of the e60uva and the eU0uvot who conducted it see M. Pi6rart, "Les EYOYNOI 
ath6niens," L'Antiquite Classique 40 (1971): 526-73. 
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audience listening to 1. 372 might have thought it heard something like this: -ooaciT' 
?i?X? KdapO' tzrevOvov (ppEv6q (".. . so much he spoke out of/from an extremely ac- 
countable heart"). On the surface, such a statement would have been puzzling. It was 
a commonplace among the Greeks that Persian kings did as they liked, and were 
accountable to no one.12 At one level, then, Xerxes has a (ppiv that is the very oppo- 
site of I7?E60uvoq. He has just threatened his captains with death, and done so with 
impunity.13 On the other hand, however, one of the central themes of the Persae is 
that in the end even Xerxes is in some senses accountable.14 The description of 
Xerxes' (ppiiv as eiiOuptoq at 1. 372 may thus contain an ironic yet meaningful allu- 
sion to his earlier description as ouX 6c6TE0uvoq at 1. 213. In the long view of things 
presented by the play, Xerxes does what he does with a heart that is momentarily 
cheerful (ei0uptoq) and yet, from the Persian point of view, ultimately all too ac- 
countable (67C?e60voS).15 

Hall's second argument for treating the Greeks as subjects of 11. 374-83 comes 
from the elaborate periphrases used to describe the sailors. At 11. 378-79 each rower 
is referred to as K(tnrSq divac, "king of an oar," while each marine is referred to 
as 6okXov E?rtiOTacTr , "master of weapons." According to Hall, "the Persians' socio- 
political hierarchies ('king,' 'master') are metaphorically transformed by the Athe- 
nian democratic imagination into descriptions of each citizen's relationship with the 
tools with which he will defend his own liberty."16 However, it is not clear that 
these circumlocutions derive from any programmatic intent on the part of Aeschy- 
lus. The phrase KcTq7rrEq vvac also appears in Euripides' Cyclops (in the plural, Ktn7rri; 
T' QvaKTIa, 1. 86), and a like construction with the participle (Kt)7lq t vdaciov) ap- 
pears in the fragments of the Telephus (frag. 705). Moreover, the phrases 7rXTrq 
&vact (Alc. 498), 6oiXov dvaKI?C ; (IA 1260), 6oXov dvdaouc' (Hel. 1240), ?p?ETtov 
?7zTGTdTaq (Hel. 1267), and dppadTcov ?tRctTdTat (Soph. El. 702) occur elsewhere in 

tragedy. The prevalence of such "&vae of x" and "'?7cTa'dTrl of y" expressions in 
other dramas suggests that these locutions may be employed primarily for their 
dignity of style, as befits tragic diction.17 Thus Hall may be reading too much into 
these phrases. And even if Aeschylus is using hierarchies to describe the relation- 
ships between sailors and marines and their respective tools, he might be making a 
point about Persians instead of Greeks. The implication would then be that Persia is 

12. In the Persian debate about constitutions, Herodotus has Otanes describe povtapXin (monarchy) as 
T' cs'rt5 dvru06uvq 7roteetv T& pokertat ("that to which it is permitted to do what it wants without account- 
ability," 3.80.3). 

13. Herodotus also has Otanes explain that one of the hallmarks of a monarch is putting men to death 
without a trial (KiTivEg TE dKpiTouq, 3.80.5). 

14. His dead father Darius scrutinizes his conduct minutely and finds it wanting (11. 715-53). And the gods 
in turn punish Xerxes for his actions. At 1. 354 the messenger alludes to the possible role of an dXdaocop; at 
11. 827-28 Darius describes Zeus as an e60uvo;g Pap6i;. See further Broadhead, Persae, 118, and R. Winnington- 
Ingram, Studies in Aeschylus (Cambridge, 1983), 1-15. 

15. Taking 1. 372 as containing a complex allusion of this sort lends additional support to the claim that 
the cto0dpxcp (pprvi referred to at 1. 374 belongs to the Persian sailors. Aeschylus' intent would then be to 
characterize further the Persian political system as a whole; even though Persian monarchs act irresponsi- 
bly, their subjects do not hold them to account, but on the contrary readily obey. 

16. Hall, Persians, 137. 
17. Thus Broadhead, Persae, 121, and A. Sidgwick, Aeschylus. "Persae" (1903; reprint Bristol, 1982), 24. 

See also F. A. Paley, Aeschyli Tragoediae (London, 1879), 207-8. R. Seaford, Euripides. "Cyclops" (Oxford, 
1988), 119-20 further notes that the iva, metaphor "may derive in part from an ancient sense of dvdoostv 
as 'control' (e.g. in Xetpcova4)." 
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wedded to hierarchy through and through: just as Xerxes is king over all, even the 
lowliest subjects have their individual fiefdoms. 

In addition to the preceding objections to Hall's claim, there are two positive 
arguments for taking the Persians as the subjects of 11. 374-83. The first lies in the 

temporal sequence of 11. 377-81. Day fades, night comes on, the crews man their 

ships and sail according to their instructions. This is the same sequence contained in 
Xerxes' commands to his troops previously reported by the messenger (11. 364-69): 

ipocpovsi T6OV6 vaudpXoti k6yov, 
E?uT' aV pk?yOv ircKTIov ijGtoV X06va 
Xr4flr, Kvqc(aS 6T rZievoq ai0epo i Xdpr, 
TdiaOt VECOV cTiqtpo; teV eV oTOiXOti TptciV 

EK7cXouS (puXdaootv Kai T6pouS dktpp6OouS, 
akkaS 6 K6UKcp vfoov AiavTO; Ricpti. 

He makes this announcement to the ship-captains: whenever the sun ceases burning the 
earth with its rays, and gloom takes hold of the sanctuary of heaven, [for them] to sta- 
tion a body of ships in three squadrons, to guard against sailings out and [to watch] the 
echoing straits, and for others to guard around the island of Ajax in a circle. 

Although the diction in these lines is more elaborate, the broad outline of events 
is the same: sunset, nightfall, and subsequent naval activity. The naval activity de- 
manded by Xerxes at 11. 367-69 is obviously Persian; the temporal framework of 
the two passages suggests that the sailing described later at 11. 380-81 is also Per- 
sian. Moreover, at 1. 381 the sailors are said to sail as each had been assigned: iX6ouVa 

6' 6g cEKacTO;g iqV TCTays tvog. Here the use of the perfect passive participle TETayCeivog 
recalls the infinitive rd(iat (1. 366) of Xerxes' orders to his admirals. Thus cor- 

respondences between 11. 364-69 and 11. 374-83 suggest that the Persians are the 
sailors in both passages.18 In the former, the messenger describes the instructions 
issued by Xerxes; in the latter, he details their faithful execution. 

A final argument for considering the Persians the subjects of our passage comes 
from comparison with a detail in Herodotus. At 11. 382-83 of the Persae the naval 

captains of the force under discussion have their sailors conduct nightlong maneu- 
vers: Kai tdvvXot 6io 6ti7tXZoov KaOiYTaYav/ vacov avaKTr; irdva vauTriov Xs6v. Here 
the adjectives ltdvvuxot, "all night," which is used of the captains, and 6tudXoov, 
"sailing continuously,"19 used of the fleet in general, suggest that the officers and 
crews did not sleep that particular night. This corresponds to what the historian tells 
us at 8.76.3 of Persian behavior on the night before the battle: o'i [tv 56 TaorT Tflq 

18. We find a similar description of Persian activities that night in Herodotus 8.76.1. Night falls and Per- 
sian naval operations commence: iresi~t 9,yivovTo Poeat VUKTEg, dvfiyov pv1 T6 an' ?oirspT!g Kcpaq KUKXO6pevot 
tpbg6 TPV aXaptiva, dvriyov 6k oi d.qst TfV Kov TE Kai Tlv Kuv6ooopav TerTa7pvot, KaTEiXov Te? p?Xpt 

MouvtXirt; idvTa TO6V rop0g6v ToGt vVTloi. ("After it was midnight, they were leading up the wing from the 
west, circling towards Salamis, and those who had been stationed around Ceos and Cynosura also came up, 
and they held with their ships all the strait as far as Munichia"). See N. G. L. Hammond, "The Battle of Sala- 
mis," JHS 76 (1956): 32-54, at 43-44. 

19. LSJ gives the primary definition of itdnXoog as "sailing across or sailing continuously." Aeschylus 
may also intend here a contrast between the tcidrcoo; of the Persian ships and the SK7SXou; or "sailing out" 
purportedly planned by the Greeks (1. 385). Note further the verbal similarities between 11. 382-83 and 
384-85: the Persians tduiXoov KaeOioTav ... vauTuIKv Xe6v (11. 382-83), while the 'EXXilvcv soTpaT6;... 
eK7cXouv o6uapn KaioTUT0o. 
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vuKT'C oU6sv dQ7oKotJlp0revTZs rtpapipTovTo ("And in fact they were making these 

preparations and got no sleep during the night").20 
In conclusion, Hall's arguments for making the Greeks the subjects of Persae 

374-83 are not persuasive. Lexical detail and structural features from the passage 
in question weigh against her claim, as does a brief comparison with Herodotus 
8.76.3. The phrase ncOtdpXcp (ppevi (1. 374) on which she relies describes not a "will- 

ing obedience to authority" on the part of the Greeks, but rather the subservient atti- 
tude of Persian subjects towards their sovereign who is accountable to no man. The 
traditional interpretation of the passage should stand: the lines describe the activi- 
ties of Persian sailors. 

GEOFFREY W. BAKEWELL 

Creighton University 

20. See Hammond, "Salamis," 44. However, given that Herodotus' account of Salamis was written de- 
cades later than the Persae and may in fact have been influenced by it, this correspondence is not in and of 
itself conclusive. 

KYAOOE AT ARISTOPHANES PAX 538-42, LYSISTRATA 443-44, AND 
[ARISTOTLE] PROBLEMS 890B7-38 

In two passages of Aristophanes the term Ku6iaoq is associated with the treatment 
of black eyes resulting from a blow. In Pax, Hermes remarks on the blissful situa- 
tion of the reconciled Greek cities now that Eirene has been recovered:1 

"I0t vuv, aOpet 

olov xp6o dkkiXckac XacXouotv ai n6kEti 

tacXXcayiGalt Kati yeXs)otv aoPEsva-- 

At this point Trygaeus interrupts with the observation: 

Kai TzaUa attipovioc; 6rcortoacsplvat 

tacitarcarolt Kai KvuOouv lmpoCoKEipeval 

And in Lysistrata, when the Proboulos orders a Scythian archer to arrest one of the 
old women defending Lysistrata, a second old woman threateningly informs the 
archer: 

Ei Tapa vi T/]V Oxoocp6pov rlv Xeip' aKpav 

TaUTfl tnpoCTooietq, Ku6aov ainice;tS Tdxa.2 

Early authorities such as LSJ and E. Pottier in Dar.-Sag. (s.v. cyathus) took the 
term KucaooS in these lines in its usual sense of "ladle," which is the meaning of the 

We are grateful to Michael Halleran and to our two anonymous referees for their useful comments and 
criticisms. 

1. In this and the following passage we follow the assignment of lines by Platnauer and Henderson re- 

spectively. In fact it makes no difference to our argument who speaks them. 
2. To these passages we may add Apollophanes, Iphigeron frag. 3 (Kassel/Austin) rt6O0v av K6Oa0ov 

Xdpotit ToitS ixoxoiotS and Euripides frag. 374 (Nauck, TGF) fi Kaeov YUov XakKi Ta6Tov Qtbov ipooioyXov TOJoSe 
TOti UxtoiotI. 
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